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Inmersión en la
ficción dimensiones:

presencia,
transporte,

identificación y el
realismo percibido

Estudio previo: 
no hay impacto
negativo en la

inmersión con el uso
de subtítulos en el

mismo idioma

Diseño factorial 2x4 entre condiciones e idioma sobre las escalas de
inmersión usando el procedimiento ANCOVA

RESULTADOS Y CONCLUSIONES 

No representan una distracción y no
dificultan la inmersión 

Analizar otros idiomas y
conocer mejor la

competencia lingüística.
Otros géneros
audiovisuales

INTRODUCCIÓN

Descripción del
impacto de los
subtítulos en la

inmersión y el disfrute
 

En el mismo idioma incrementan la
inmersión en las dimensiones de

identificación y transporte

El transporte, el más eficaz en la
inmersión en el contexto de la

traducción audiovisual


